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Sciigo de la Estraro 


L;i <*sfrar«» dr P];ntflra Ligoi, sciigas al la <lelegitoj <le la aliĝinlaj 
gru|ioj kaj la reprezentanfoj, ko !*i sekvnnla kunveno dc* la ligo i»ka- 
/<»> t*n !«ni-r!u. la i:ian d»* Dt ct inhro, jt> la |0 a . matem*, cii la * j <* 

di* N.B.L.E. « itreughel, Km. Jacqmainlaan, 37. 


Nova tarifo por la aiioncoj 
tisto : 

* 

* * 

sur la koverfo de « 

Flandra Ksperan- 

• 


12 monafoj 

(i monaloj 

i/I paĝo 

Fr. 200,— 

Fr. 125,— 

t/2 paĝo 

Fr. 125,— 

Fr. 75,— 

1/1 paĝo 

Fr. 75,— 

Fr. 50,— 

1/8 paĝo 

1 

o 

* 

* 

[V 

Fr. 30,— 


I*«*r pliaj klarigaĵ oni turnu sin al la administraultt : P. Van llum- 
heekstr., 3, riruselo. 

Poŝlgiro : 2321.50 de Flanclra Ligo Esperantista, Hrusolo. 

LA ESTRARO. 

ivtinveno de Flandra Ligo Esperantista 

La kunveno okazis en Bruaelo, ejo « RretiL r hpl «», la 27art <le Sep- 
temhro 1936. 

K H rt^piT/.ciilalaj : la sekcioj Aalst, Antwt rpfn, Hrussel, Kor- 
trijk, Leu\« n, Mechel* n ; n*t*>iis la n*prezentantoj el Ronse, Genl, 
Astene. Sin senkulpigis la sekeioj Brug Oostende kaj Roeselare. 

f«i sekretario laŭtlegis la raporton dt* la anlaŭa kunveno, kiu e 9 tis 
senrimarke aprobata. 

F.ino Terrvn komunikis la hilancon de la krongeso en Gent, kiu 
lasis Fr. -136,o5 da profitsaldo, dt* kiu la duono iros al la liga kaso. 









































































































Dum la lasta kunveno en Gent, la eslraro deeidis reorganizi la 
diversajn servojn de la Ligo ; kelkajn semajnojn poste S.ro Bassleer 
informis la estraron ke liaj okupoj ne permesas plenumi pluajn 
taskojn kaj petis akcepti lian eksiĝon kiel kasistori. Sanoj. Rainson 
kaj De Keyser kontrolis la librotenadon kaj trovis ĉion en bona 
ordo, pro kio ili kvitancis kaj dankis en la nomo de la estraro- 

S.ano Adolf De Keyser akceptis provizore funkcii kiel kusisto. 
Lia unua laboro estis la esploru de la rnembro — kaj abonlistoj 
kies konkludoj permesas klaran dislingon de la ĝenerala siluacio. 
En tiu raporto ni lernas i. a. ke la propagando por nia revuo en la 
sekcioj estas ĝenerale inalkontentiga ; en pluraj grupoj ekzistas gran- 
da malproporcio inter la nombro de rneinbroj kaj tiu de la abonan- 
toj ; en Ooslende ekzemple, ĝi estas eksternormala, ni trovas tie 32 
liganojn kaj nur 8 abonantojn ! Entule la sekcioj iiveras nur la trio- 
non de la aborinombro, la resto venas de izoluloj. 

La bultena kaso enhavas 2.835,35 fr., sed la ankoruŭ aperontaj 
numeroj antaŭvidigas deficiton de Fr. f.700,—. Tiu breĉo estas fa- 
cile ŝtopebla se ĉiuj sekcioj faras sian devon, helpunte ai vaibado 
de 100 novaj abonantoj. 

l’or plifaciligi varbadon de anoncoj, nova kaj modera larifo estas 
starigita ; ankaŭ lio devas fariĝi fonlo de enspezoj. 

Samej por la redakcieja skribmaŝino marikas ankoraŭ Fr. 177,50. 

Ciuj devas plenumi parton de la komuna tasko, ĝi ne snperas 
niajn fortojn kaj la ofektivigo «levas Cerligi la fjnarrcan sanon de 
nia Ligo. 

La prezidanlo deklaris ke la mina kunveno dev&s elekti la novan 
kasiston kaj proponis Sanon De Keyser kies raporto atestas ke li 
scias kian laboron la Ligo atendas de li. 

La propono estis aklame aprobata kaj la prezidanto gralulis !a 
novan kasislon. % 

Punklo 4 rle la tagordo : Cseh-kursoj t estis pritraktala de la liga 
sekretario kiu resumas siajn spertojn kaj impresojn pri la riova 
kursserio organizita en nia l&ndo, kun hclpo de profesia instruisto. 

Gis nun okazis rmr libro-uit Paiaj knrsoj, preskaŭ ĉiam publike 
kaj si-npage : dmn la last&j jaroj la inlereso |tor tiuj kursoj irrave 
malkreskis kun la sekvo ke la rnovado stagnaciis kaj kc divcrsaj 
grupoj malaperis. 

Estis faeile kulpigi la « krizori » sed dumtempn oni konslalis 
krr-ka iilan prouresori en aliaj Inndoj kir la ekonoinla krizo regis 
almenaŭ tiom forle ol ĉe ni. Estis laridoj kie floris la Cseh-kursoj. 

En la komenco de ĉi tiu jaro. la sekrrlario <l«- F'LK onrunizis r«ei I- 
vojaĝon de la nederlanda Cseh-instniisto Henk Thien. La provle- 
cionoj de S.ano Thien moniris ke la nova rnetodo estas ja tre velora 
instrumenlo en la manoj de lerta persono. 

La tr&dicia lihro-metodo devas cedi la terrnon =«* oni povas dispo- 
rii pri kompetenfa Cseh-instruisto. Ne signifas senreservi kondam- 
no de la lihro-metodo kiu cetere formis filejgrandparle la F«nornn- 
tistan popolon kaj daŭre faros grandajn sfTvojn, ĉar .v«'<aŭ fin 
metoflo nombras profesorojn kiuj ĝin majstre uzas. 

S.ano Thieri estis invitita por gvidi kursserion en Flandrujo. In- 
fer la dato de akcepfo kaj de la komenco restis ekzakte II tagoj por 
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serĉi kursejojn kaj fari la tutan propagandon. La elektitaj lokoj 
estis Dtinze, Waregem kaj Kortrijk. S.ano Vanderlin<ien el Astent* 
prilaboris Deinze ; en Waregem kie ne estis esperantisto, propagan- 
dis kelkaj K utrĵjk-anoj, disdonante flugfoliojn ĉe la pordo de la 
[ireĝejo kaj en la vilaĝo. En la gazetoj de la 3 lokoj kaj en la tag- 
jurnaloj aperis varlmrtikoloj, ĝis la lasta rninuto estis farata muite 
da persona propagando. 

La provlecionojn ĉeeslis : en Deinze proksirnume 80 da personoj, 
en Waregem 40, en Kortrijk 70. 

Sin enskriKis pur la kurso : en Deinze 33, en \Varegem 24, en 
Korlnjk 't4 m lcrnantoj, ciferoj kiuj superis la esperon de la organi- 
zantoj. La kotizo estis Fr. 40,—. 

Komparinde estas ke por la antaŭa senpaga kurso en Kortrijk 
sin enskribis 5 gelernantoj ! J<*n iudiko por la grupoj kiuj timas pri 
la sukceso de pagotaj lecionoj ! 


La prczidanto Bainson min prepara- i *h-knr-«»j ii m jiluraj lo- 
koj, inlrr kiuj «*hot, Ticncti. Lciivcn, Halie . \--cIh*, Aren- 
'}<iiik. Herenthals, kim Ceko-Slovaka instrnislo. I*er la Cseh-kur- 
soj ni esperas konkeri la tutan Flandrujon. 

La mondo vivas kuri febra rapideco ; venante al kurso la publiko 
volas tuj |ial|>eblajii rezultatojn ; Csch-kurso plenumas liun postu- 
lon kaj « n lionhumora atinosfero inslruas en rekordtempo la refain 
elementojn de nia lingvo. 

La prezidanto klarigis punkton 5 de la tagordo : provinea propa- 
garido. Jimi < n antaŭaj jaroj provo estis farita en tiu senco sed son 
grainla jiraktika rezullato. Nun ni disjtonas pri pli granda reto da 
izolaj rnembroj, kiuj per komima iaborO poviis agi en siaj respek- 
tivaj distrikioj. La sekeioĵ jam de nun pridiskutu In aft rou jmr k»> 
ĝi ekfunkciu venontan sezonon. 


En punkto 6 : la revuo. temis speciale pri plendoj de abonantoj 
kiuj iii* rei-ulc ĝin ric \ is. Tiu afero estos ekzamenata inler la ka- 
sislo kaj la ekspedisto, kiuj trafos la bezonatajn aranĝojn. 

S.ano Lenaers informas pri siaj traktadoj knn S.ro Vanover- 
Straeten ĉefredaktoro de « Toerisme |> por re&perigi E-rubrikon kaj 
kurson. La rubriko n*e povos ajieri kaj ek de I93s loko estos denove 
disponelila por kurso. 

S.ano \'andi*rlinden dcmandis ke la Inslilufo eldonu jiropagnndan 

bmsiiron malkare vedeblan- S.ano Cortvriendt respondis kr tio 
estas en preparo serl nun ni atendas la vendrezulfat«)jn <Ie la nova 
ilustrita lernolibro kiu post kelkaj tagoj aperos. 

La prezidanto insistis por ke okaze de kursoj, la sekcioj kaj la kurs- 
gvidanfoi klopndu vendi mnmpajn numeroiu d** F. E- kinj estas 
ltavcbla j po I franko por numoro. Tiel la lernantoj tuj kontaktas 
kun la Ligo kaj havas samtempe nemullekostan legajon. 

La prezidanto esprimis sinn bodaŭron k«* ne ĉiuj sekcioj senesceple 
estis reprezentalaj, intima kontakto estas nepre bezonata por fruk- 
Iednna kunlahoro ; malproksiniaj grupoj argumentns )a vojaĝkos- 
ton, tamen, en tin kazo Ia Ligo konsentns subvencii la sekciojn kiuj 
petus helpon. 

La venonta kunveno okazos en BruselOj la 13an de Decembro 1030. 

LA SEKRETARIO. 
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Esperanto in «le 8»raktijk. 

BRAZILIE. 

Op het kongres der Braziliaansche akademie voor belletrie. onlanga te Rio- 
de-Janeiro gehouden en waar afgevaardigden der 20 Brazltiaansche statcn a m- 
wezig waren, werd volgende motie eenparig goedgekeuid « Het kongres. 
het groote voordeel voortspruitend uit het internationaal bekend maken der 
nationalc meesterwerken in overwegins nemend. drukt den wensch uit de re 

gcering hct vertalen dezer werken in de belangrijkste talen aismcdc in de inter- 
nationale taal Esperanto te zien aanmoedigen ». 

De stedelijke bibliotlieek van Rio-de Janciro bcsloot een spcciale atdeeling 
voor Esperanto-werken op te richten. 

ESTONIE. 

Het maandblad voor tocrisme « Turismi Teataja « publicecrt regelmatig een 

bladzijde in Espcranto waann de toeristische bezienswaardigheden van E-itomii 
worden bcsproken. 

frankrijk; 

De Staatszender te Lyon stelt een gedeelte van dcn Zaterdagschcn zendtijd 
ter beschikking eener Esperanto kronick. Een maal per maand wordcn door 
Radio-Normandie mededeelingen in hct Esperanto uitgezondcr. 

Door de universitaire Esperanto-verceniging van Lyon wcrd een vragenlijst 
tot al de parlementsleden gericht nopens het evenlueele invoeren van Espe- 
ranto in liet onderwiji. 

Het biad ii Le Progres de la Somme n begon de publicatie cencr Eaperanto* 
rubriek, « Le Journal d Amiens j> vermiddt dagt-lijks der E*Njjer*uito uitzendingen. 

GRIEIKENLAND* 

fn rjf* gendarmeriescliooI van Atlienc volgen 120 kandidaat-officieren een 
Espe ranto-ku rsus, 

ITALIE, 

ln het offieieel verslag over den wed*trijd uitgcscbrevcn door het minhterie 
voor propagandas lczen wij dal Esperanto de lwc'*dt* plaats veroverdc voor 
wa| het aantal deelnetners hetreft en den vierdcn prijs behaaldc voot wat de 
waarde van het mgezondcn werk aangaal, 

NEDERLAND. 

Het hooger gereclitihof te Haartem benoemde den heer G. Teders aL bc- 
ccdigd vertaler voor de Esp^ranto taal, Dit is de dt rde dcrgelijkc benocminij in 
Nederland, 

Het blad « Ons Weimarkwartier » migegevm in Den Haag mr| cen oplage 
van 16,000 ekz. heeft een Esperanto-rubriek ingevocrd, In hct « Dagblad van 
Rotterdam », « Dagblad van Gouda n, « Dordrcchtsche Courant » en * De 
V ; ijf Rtvieren r verachijnt Donderdags een « Esperanto Rubriko 

OOSTENRIJK. 

Het bestuur der Oostenrijkschc poatvereeniging gaf een recks officiecle prent- 
kaarten in het ticht. De tochchting is, op vertnelde kaarten, ook in het Espe- 
ranto gesteld» 

POLEN, 

le Warchau verscheen a Cielarka Standardo , internationaal kooperatlef 
orgaan, uitgave ten dienste der kooperaties, geheel in Esperanto. Gratis proef- 
nummers van dit knap opgesteld en uiterst verzorgd blad kan ieder aanvragm 
bij Eldona Kooperativo « Spolnota Pracy » Str, W. Gorhkiego, 6. Varsovio, 
Polio, 

PORTUGAL. 

In twee te Porto vcrschijnende weekbladen werd rnel het publiceeren van 
een Esperanto-leergang n angevangen. 

VEREENIGDE-STATEN. 

In t Parlement wordt een kursus gehouden waaran 7 0 parlementsieden rn 
ambtenan-n deelncmen. 

Joseph R. Scherer. Espe ran to-propagandist, vervuldt? 700 spreekbeur len 
w*aaronder vcrschiUende in universitaire middens. 
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Is cle idee van de vvereldhulptaal vatbaar 

voor verwezenlijking ? 

Heeft de wereld een internationale hulptaal noodig? 

h.ii deze twee vragen bevestigend dienen beantwoord, moge i>iij- 

kfn mt rJu im ronder aangehaalde verklaringen van enkele dcr umui- 

vcrstiintteii van deze eeuw en van vroegere tijden, betreffende 

'it mogelijkheid, liet nui <*n ilt* noodzakclijkhcid eener iiitoniutioiiale 
taal. 

KecoIs m >\r 17i■ « <‘ii\v waren groote denkers als Descartes en Leib- 
nitz er van overtuigd dat een kunstmatige taal kon geschapen wor- 
1 l< r '■ ' lu * fi ' begrippen zoo nauwkeurig uitdrukt al~ gelijk welke 
natuurlijke taal, maar die daarenijovru ilour «u» ••«•nviJiirfĴLrJi«d«l en 

n-rlrnaligheid harer granmiatikale struktuur veel gemakkelijker 
zou zijn orn aan te leeren. 

Max MŭUer, een der beroemdste taalkumligen der 1 1 »«* n-uw wr 
< 1 ezelfde overtuigi 11 g toegedaan. Hij schreef inderdaad : 

* 1,r 1,11 ' v;n) de inlrrnatmualr Jaal. w«*lkr oiiafhankolijk van 
,|r natuurlijke talen, de rol zou spelen van irilernationaal orgaan, 
kan oii-< t wi j frM verwezenliĵkt wonlen. Ik lievveer iJat flie taa 1 , 
re.trelnicitiger, \nlmaakier «*u -emakkel i jker om aanleeren zou zijn 
dari gelijk vvelko natuurlijke taal der wereld. » 

Kniest Navil, de alomgekende Geneefsche filozoof, in een verslag 

aan «le Fransrlie \karlemie voor Moreele en 1'olitiekt* \\'elensehap- 
j«eii, srhreef over «le inlernationale taal het volgende: 

" Hel invooren eener lnlernalionale \Veretfllaal is rrii van de 

grootste en dringendste noodwendigheden van de Imidigo hescha- 
\ui-. llet is noodlg dat dr hevvoners over de gansche \vereUI een 
middel hezilten, dat hen toelaal nudrrling hun gedaehten en grvor- 

lens mede te deelen cn aldus een ondoelmatigen overlast van talen- 

k.-jniis. \vrlkr le normalr «»ul |«loo'iiig vau hrl vrrslaud en dr z« ]f-lau- 

digheid in lu*l denken dreigt te kompromilceren, uit te schakelen. 

» \\rlk rrii r i Ir 1 «loel zulk niiddrj Ir zoeken, zelfs spijts lange en 
moeizarue jioging.-u ’ VVal een \veldaad v<»or de nieiiseliiieid, indien 
zij met -uk-«■ - \v..r.i.*n hekrooml ' Han zullrn «)«• gi*srliirds.*hnjvrrs 
der y >r rriivv ren van de grootsle cn belangrijksh* data van de 
vvereldgeschiedenis mogen l>oeken. » 

/irhier iet oordeel van <lt*n filozoof Nietzsche (dc aiiteur van 
Varathutstra) .* 

» I)e noodwendigheid vele talrn aan te leeren, is erii onlirlibelijke 
k\\aal. Hun imuiigvuldigheid zal echter de meuschhcid aanzetten 
ern rriiddel le vinden om di<* mm ilijkheid te overwinnrn, en in een 
nahijr torknmst zal zij een nieuwe taal tiezitten : eerst voor den 
handrl, lat<*r vuur <l<* geestelijke ladrekkingen in het algem«*en. » 
Tolstoi, in een zijrier brieven, schreef het volgende : 
u Dat alle rnenschen van ilo versehilleride natien voor hun onder- 
linge betrekkingen, eenzelfde gemakkelijke taal gehruiken ! Ik meen 
dat dit ern rationeelr uplossiug i s, die spoedig en algeheel kan ver- 
wezenlijkt worden- » 

Men zou nog meer gelijkaardige verklaringen kunnen aanhalen 
en een gansche rij klinkende namen van hedendaagsche heroemd- 
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heden uit 'I* wetenschappelijke en lilteraire wereld kunrien Opnoc- 
rhen (Littre, Renan, Prud hom, Reclus, en zooveel anrlere), beper- 
ken wij ons echter bij het aanhalen vari dr krachtige en gezagvolle 
woonlen van l)r OsKvald, |irofessor in Natuur- en Scheikunde bij 
de Universiteit van Leipzig, van wien wij een kosthare studie be- 
zitten over de Internationale Taal : 

« V r oor mij bestaat niet de minste hvijfel dat voor hcl wetenschap- 
pelijk en filozofisch werk, de rationcele klinstmatige taal de iiatuur- 
lijke taal overlreft, zooals de automobiel den voetgan*-' r. » 

Dat de idee van de VVereldhulptaal kan verwezenlijkt worden, 
bevvijst ESPERANTO. 

A. ACKAERT — Brussel. 

(Volgens het werkje van Dr Sirvanof : Cu estas eb/a kaj >>* < < >< 
intemacia helplingvo). 


iLa Sorcdancejo 


(EN AARTRIJKE) 

Jen, herbejo, mirinde malgrunda — nur duonu de aro 


limi 


gata je tri flankoj per maltarĝaj vojetoj. Vojeto kondukas al najbara 
arbaro, alia al kotega kamparvojo, la tria al kaduka dometo. Ni-niu 
kamparano dumnokte preterpasus sentime tiun lokon. Kial ? Borivo- 
lema maljunulino rakontis al mi la jenan legendon : 

« Antaŭ Kelkaj jaroj, ĉiunokte, la sorĉistinoj dancis sur tiu her- 
bejo. Dum malhelaj noktoj oni povis vuti la blankajn ŝvebanlajn 
littukoj. Littuko ja estas sorĉistina festvesto. Sed alproksimiĝante, 
oni nur renkontis nigrajn katoju kun fajroradiantaj okuloj. Laŭ- 
vole kaj laŭbezone, sorĉistinoj ŝanĝas en nigrajn katojn. 

lufoje, ĝibulo alvenis por ĝojigi la daiicantinojn. Denaski 1 , ĝibulo 
estas humoristo kaj ankaŭ tiu-ĉi ludis la flulun fiel fervore kaj 
bonege, duiripaŭze li ŝercis kaj ridigis ttel spontane ke la ravitaj 
sorĉistinoj interkonsehtis, rekompenci la interesegan bonvolemulon. 

Mateniĝis. Antaŭ disiĝi, el daukemo, sorĉulino forprenis la ĝibon 
<le la flutisto. 

La sekvontan tagon : mirego inter la vilaĝanoj. Sed la estinta ĝihulo 
silentis pri ta mirakla malapen» de sia durskesto. Nur al kolego en 
la malfeliĉo, li rakontis la noktan tiistorion. 

Kompreneble jam la sainan v« '-ihtuii, eĉ antaŭ la plena SUbiro de 
la siinu. la dua ĝibulo troviĝis — sur la fiksita loko. Sed — la eks- 
ceptoj certigas la reguton — tiu lasta ĝibulo laŭ karaktero estis tute 
malsimila al la iiuna. Kiin timeme, batanta korn, li atendis la ;d\i*- 
non de ia noktaj gastinoj. Anstataŭ ridigi la ĉeestantojn, li nur 
faris kompalinttajn stultaĵojn. Lia klarineto ekresonigis falsajn kaj 
malritmajn notojn. La sorĉistinoj ne komencis la danson, sed rigar- 
dis unu la alian. Kian punon tiu impertinentulo meritas ? 

Mateniĝis, Sorĉistino alproksimiĝas de Ia ĝibulo. Anstataŭ forpre- 
ni ion, ŝi metas ion sur lia brusto. Estis la ĝibo de la gaja ĝibulo. 
Ijĉi hedaŭrinda, malfeliĉa flutisto hejmeniris kun du kestetoj, unu 
dorsflanke. alia brustflanke. 
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Achiel DE GROOTE 


Aartrijke. 






















































€u vl soiis...? 

Kara leganto, ĉu vi jam sciis ke en Japanujo niaj flandraj aŭtoroj 
estas legataj ? Ni legis en « Hevuo < Jrit-nta » de la inonato Septembro 
eldonata de la Japana •BspiTanto-Insiituto, Tokio, ke « La Leono 
de Flandrujo » de Conscience, estas tie aĉetebla. En la numero de 
Oklobro ui virlis « Pallieter », de Felix Timmermans (tradukita de 

nia samideano Jan Van Sctioor), menciita en la listo de la tie ven- 
dataj libroj. 

Tiu-ĉi novaĵo certe ĝojigos ĉiun flandran Esperantiston ! 


Sciigoj de la .ingva Komiiato (Akademio) 


1 — Kun granda bedaŭro ni sciigas pri la morto de Dr Corrct, 
Akademiano, kaj de S.ro Oskar Van Schoor, L. K-ano, 

Lksiĝis el la Akademio, Croj. Affmonn r, l)r Iirimetnann , Croj. 
Miĝlionnt ; knj el la L. K. Iiir/. Orcngo , S.roj Dŭhler kaj ( hristallcr. 

■ — * La L. K-anoj estas potitaj voĉdmi! j*r i \anĝo cn (a licgnlaro, 
konceme la konsiston kaj elekton de la L. K. 

Respondis 53 membroj el 116. 


52 aprobis la propmion, kc la nomltro de la L. K-anoj m> devos 
superi 100, kaj ke tiu nomluo estu atingata antaŭ 1940, per neple- 
immado rnir d*> la postermj vakantaj jmi nrnrlo aŭ r>k>iĝn. i5 aproliis 

la proponcn, ki estu interli rni>o de unu jarduono inter la prezentado 
kaj la baloto de novaj membroj* Pri la propono forstreki el la Re- 
ilaro la tekston rilatan rl la limrva kon-isto de la L. K., 18 aprobis, 
31 ne aprobis, 4 ne decidis. Pro tiu rezultato lin Irkdo m* i-t<*- 
forĵetita. 

La Jarlibro de 1936 estfts n daktita laŭ tiuj decidoj, escepte la arti- 
kolon 9 dc la Stalutaro, kiu estos reĝrustigata kiam la nombro 100 
estos atingita. 


Tro la docido pri deviga duorijara intrrlempo, la ĝisrmnaj meto- 
dnj rle el*>kto d»>va- <*di sanĝataj. L:i prezentado okazos 1« l-an d$ 
Julio kaj la baloto okdZOS komenee de la sekvanla jaro. 

Sekve, por la elektoj de 1937, la kandidatoj estas prezentitaj ta 
i-an de Julio t'.)36. 

3. — Pro Im I nlrinda eraro en la programo, la KunSido de (a Ling- 
va Komitato ne okazis dum la Kongreso de Wicn. (Estis anoncita 
Kunsido de Ia Akademio anstataŭ Kunsido de 1a L. K.). 

La Prezidanlo : 

M. ROLLET de 1TSLE. 


Pri la Olimpiado en 1940 

La Japana Esperanto-Instituto en Tokio, aŭdigas sian voĉon rilate 
al la Olimpiado kiu okazos en 19*0, en sekvantaj termoi : 

« Ni urĝe petas helpon de TEŭropaj samideanoj, kio cerle faros 
gravan servon por nia movado, 

Tre baldaŭ orii konsiliĝus »>n Itcrlino por deoidi la lokon, kie oka- 
zos la 12a Olimpiado, 1940. Kaj ĝin volas inviti Helsinki, Romo kaj 
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Tokio. Krome oni inform;i ko ;tnkaŭ Londonu pivzndiis >in ku i 
kandidato. 

Kiun lokon oni elektOfl, tio fiajnas tnlr seitrilata al nia a fero. Sed 
ni atentigas, ke la invito de Tokio havas speeialan signifou, kio ei-rle 
interesas ankaŭ ia esperantistoj. 

Jam ne bezonus mencii^ ke Oiimpiado i >las unu H la plej eviden- 
taj intemaciaj aferoj, por nia movado. S« <l m devas fei-tie tion ak- 
centi, ear ĝi nun stara> <‘v lu gniva nmmento. A1 ni, Japanoj, ŝaj- 
nas, ke nemalmultaj Eŭropaj landoj nn-komprenas, kvazan Olim- 
piado, estas nur Eŭrop-Amerika afero. 

Lan la raporloj de 1'okiaj ĵurnaloj, on Eŭropaj lartdoj oni flus- 
tras, ke Tokio estas tre malproksima, kaj sekvt... P< r tiu nmtivo 
aŭ preteksto oni intencas ne akcepti la inviton de Tokio. 

Jes, vere Tokio estas malproksima <ir Kŭropo. Sed pripensu : li" 
signifas ke Eŭrope estas malproksima de Tokio. s<-I maleraŭ tio 
Tokio-Japanujo sendis jam II fojojn siajn sportistojn al tinj mal 
proksimaj Kŭropaj kaj Usonaj urboj ! Ankaŭ eu la miUfl jaro ĝi 
sendis korpuson da junuloj. Por tio la Japana jiarl&mento aprobis 
subvencion de ne malgrava sumo. 

Unu Japanujo iras 11-foj<• al Knropo aŭ Usono. Kaj la Eŭropaj 
landoj ne povas — aŭ ne volas sendi al Tokio eĉ unu fojon ! Kion 
lio signifas ? 

Tokio havas specialan aspirou inviti la 12an, ĉar en lŭV) Jajianujo 
festos grandan jubileon — la 2600a jaro de !a fondo de la imperio. Se 
oni perdos la ŝancon, la Japanoj dev&s al< ndi ankuran arreidon. 

Pli ol /000 studentoj vizitis la Izermonumenton 

« Ket Nieuwsblad » puhlikigis sekvantan artikolon : 

Dum ses semajnoj (Junio-Julio i!)36a . seprnil dudekiinu (7021) 
stiMienloj el cent il< ( kses (116} diversaj lernejoj (inteialieel Anglujo, 
Germanujo kaj Nederlando vizitis )a Monumenton. 

EI pli ol cent flandraj vilaĵoj kaj vilaĝeloj ili venis grupc al la 
Kruco. 

M irinda kaj pia ago de la lernejeslraroj. kondukante siajn lera- 
antojn tien, kie ĉio plenbuŝe parolas kaj rememoras pri la ofero 
kaj sufero, kiujn la Izersoldatoj tiel pacienceme plenumis ĝis la 
morto, jtor ke iliaj infanoj ktij samtempe Ĉiuj infatioj de ilia jrojiolo 
iam estu liberaj kaj durn ĉiama paco kresku. 

Pli ol sepmil infanaj okulparoj fiksrigardis la Krucon de Plan- 
drujo, sub kies gardado ripozas en eterna dorinado iliaj » jili aĝaj 
fraloj rejirezentante la lutan mortigitan solrlataron. Iliaj rigardoj 
ŝvebis trans 1a verdiĝantajn kampojn, kie antaŭ kelkaj jaroj iliaj 
fratoj falis, trafitaj per la terura militvergo. 

Ke ili gardis profundan imjireson pri la Monumento estas fakto, 
malgraŭ, ĝis nun, ili rilate ne ĉion komprenas. 

Ofte ni esfas vidintaj dekojn da infanoj, preĝantaj kun falditaj 
manetoj por ĉiu el siaj heroaj fratoj en !ii Izereltenaĵo dise kuŜantaj 
kaj per kompato frafite ni pasis, iiujn rememorarite kiuj i;im staris 
en la tranĉeoj de la morto. Kaj pensante a) la hodiaŭa junulam kaj 
al la promesoj de )a gvidintoj, kitij nin certigis ke ni tiarn hatalis 
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)>or eksti nni la militou, ke ui luklis kuntraŭ la mililarismo kaj koti- 
traŭ la milito rnem. 

Cu ia restajo de tiu promeso aukoraŭ estas videbla ? 

Cu al 3a Itudiaŭa jumilaro, en la kunfalditaju infanmanetojn mur- 
gaŭ ne estos impertinente puŝata pafilo, denuvi* per lin sama men- 
sogo, kiu nin jiersistigis : « Por la lasta de la rnilitoj »>. 

Kaj jiru tiu ustas bunc ke ili venu al la Muimmcnlu, jior ke ili 
[iresu en siajn junajn kapeto jn la proverbon ĉizilitan je ĉiu flanko 
de Ia Turo : « NK.NI \M PI<U MILITO », pur ke ili fariĝu paca- 
postoloj je la servo de Flandnijo kaj ĝia populo ! 

Tradukis Marcel TKII.Mn ri: i\n,>,iate. 


Lapona vivo modernigita sed lingvo, 
moroj kaj tradicioj vivas 

STOCKHOIjM (Sved-Internacia Gazetservo) 

La nomada vivo de la laponoj m nunla Svedujo moderniĝis, sed 
iliaj momj. fradicioj kaj lingvo plnvivas, diras lastaternpa rapurto 
aperiuta en Stokbolmo. L& malnovtempa maniero veturi en « akja », 
lioatsimila sledn tirata <le buaco, malajieras, precipe en disfriktoj, 
kie troviĝas aŭtobus&j linioj. La lapnnoj lamen aukoraŭ kondukas 
-iajn bnarojn dc unu poŝtejo al alia, sed nuntempr i*n grandaj kolek- 
tivaj giv-uj, dum antaŭe Ĉau familio kondukis sian propran gregon 
aparlr. Nuiitempe troviĝas eri Svedujo eirkaŭ 8.000 laponoj, el kiuj 
ĉirkaŭ umi triono vivas per boacbredado, dum la resto komencis 
okupi sin pri terkulturo kaj aliaj entreprenoj. t.a lernejoj, ne mal- 
plej la migrantaj t. n. nomadaj lernejoj, kaj ln pliboniĝintaj ko- 
munikoj kaŭzis grandan ŝanĝon en la malnova kaj origina lapona 
kulturo, sed la lapona lingvo estas ankoraŭ parol&ta en la bejmoj 

kaj en la liuaeaj arbaruj, kaj la lapntiuj havas firujifan eazelun, kiu 

multe instigas siajn legantojn skribi en lapona lingvo siajn sper- 
tojn_, tradiciujn kaj rakontojn. Bn la malprokaimaj nord&j sovaĝejoj 
la laponoj grandparte ankoraŭ vivas la Iradician kaj romantikan 
nomadvivon do siaj prapatroj. La laponoj en la distrikto Sorsele 
ĉiujare koudukas sinjn vregojn inter paŝtejuj kun erduta distanco 
de ĉirkaŭ 400 km. 

Por konservi kiel eV>le plej mnlte do la lapona kulturo la Xord- 
landa Muzeo en Stokholmo rtun kolektas malriovajn laponajn ilojn 
kaj ohjektojn por siaj kolektoj. 


Diversaioj 

Kn la raporto pri la t T niversala Kongreso en Vieno, represita en 
« Esperanto Triumfonta », la nova gazeto eldonita en Nederlando 
por anstataŭa la en Germaniijo malpt rmesita « Heroldo(n) de Es- 
pteranto », troviĝas sekvanta rimarko : « Eble estus estinte avantaĝo 
» se pli multe da vienanoj estus kunhelpintaj en la kongreso kiel 
» gvindantoj kaj tradukistoj. ĉar ekzistas eiuokaze sufiĉe da espe- 
» rantistoj en Vieno. Tion ni povis konstati en la urbo kie ni ofte 
» renkontis unuopajn vienajn esperantistojn, kiuj neniel eslis en ko- 
» nekto kuri ha kongreso. Ij& kaŭzo de tio verŝajne estas la fakto T 
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ke en Aŭstrio ekzislas du societoj : la oficioza Aŭstria fisperantista 


» Asocio kaj la novefondita Aŭstria Esperantista Federacio, kiu 
» tamen havas pli multajn membrojn ol la antaŭa kaj eĉ posedas pro- 

.. pran organon : La Verda Revuo Cetere pri AEF oni ne aŭdis unu 
» vorton durn la kongreso. » 


La Lsperanta Oficejo Gazetara, uiallnnura tempo komencos 
aperigadi konstantan esperantlingvan bultenon gazi-inran jmr la . s- 

I"■rantaj eazeloj de la hda niuudo. Urdaknuj kaj Juriiali.duj kiuj 
deziras ricevi la bultenon, estas petataj ĝin ekpostuli. 

La Bulteno estos sendata lute senpage. 

La Esperanta Oficejo Gazclara sm lurnas al ĉiuj esperantaj gaze* 
toj, ĵurnalistoj kaj aliaj volontuloj pri alsendo de esperantaj gazetoj 
kaj aliaj eldonaĵoj pri la esperanta movado. 

La Esperanta Oficejo Oazefara liveras senpage mati rialun pri Po- 
Iujo kaj pri la esperanta movado en Polujo. 

Adreso : Antoni Pisarski-\\ u.vdala.vvski. Oirekforo de la Esperanta 
Oficejo Gazetara, Warszawu I., poŝtkesto 408, Pollando. 


POR NIA REVUO : 


Jet 


* 

* # 


SOLVITA PUnULI.Mu 



peranlu en la lernrjon .. La i*>|ierantisfiini koinencas kurain* 
la ferrnitajn pordojn d< la lernejojj jtor doni al sia jx>steularo unu 
komprenilon por intemaciaj rilatoj, indan je nia moderua ej>oko, 


kaj forigi de ĝia ŝultro la inallienitan ŝarĝon, kiun alportas lernado 
de multaj lingvoj. 


Hn kelkaj landoj oni jam pridebatis la cblon < Idoni lernolibreton 


j>or infanoj kaj verki porinfanari lileraturon. Fronti* ilu liuj ĉi klu- 
podoj staris la Federacio de lab. esp. en la regiono de la nederlanda 
lingvo, kiu pasintjare kunigis en siaj kursoj j>li ol -kno infanojn kaj 
laŭ Ia jierspektivo en la nuna sezono ĝi alingos verŝajne duoblan 
nombron da junaj adeptoj por Esperanto. La Federacio, metita iam 
nunjare autaŭ tuja solvo de la problemo, klopodis trovi la jii»*j prak- 
tikan vojou kaj atentinte ĉc tio ne nnr nederlandan, sed ĉiulandan 
bezonon je tiu ĉi kampo, ĝi prezentas al la esperaritistaro lernoli- 
Uron jx>r infanoj, verkitan de instruistino A. Rebers kaj ankaŭ infcr- 
nacie uzeblan. La unua volumo de tiu-ĉi llustrita lernolibro enha- 


vos 40 lecionojn kaj aperos je la t-a de Septembro en la presita infan- 
gazeto La Voĵo >*, ĉiurnonate kun 4 lecionoj. 

A1 eksterlandaj instruantoj la Federacio disponigas senpage es- 
perantan gvidilon kaj esp, tradukon d<- la rn*d(*rlandlingvaj ekzercoj, 
por ke oni povu Iraduki ilin en sian gepatran lingvon. 
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La infangazeto « La Vojo » havas por la instruantoj duoblan vak> 
ron, ĉar krom la lecionoj ĝi prezenta3 internacian legaĵon por ko- 
mencantoj kaj progresanioj. 

Abonprezo por tuta jaro (12 n-roj. po 8 pĝ) kostas nur fl. 0.65 aŭ 
5 internaciaj rcspondkuponoj. Por 1 n-ro, oni sendu 1 respondku- 
ponon. 

Adreso por abono (kun antaŭpago) : Postbus \V. 0, Amsterdam- 
\\ r est, Nederlando. 

* 

* # 

En la Oktobra numero de « Franca Esperantisto «, aub titolo : La 
Laborkunsidoj de la Komitato de UEA en Wiun », ni legis jenan 
paragrafon: 

La Komitato komisiis S.ron Keinpeneers por akceli interkonsenton 
de la Flandra Esperanto Ligo kun la Belga Ligo. 

m 

* * 


Pro maJagrablaj okazintajoj okaze de la decido translokiĝi la 
oficejon de UEA al Londono, la Komitato decidis eksiĝi el UEA kaj 
fondi novan asocion sidantan en Londono, sub titolo « Internacia 
Esperanto-Ijigo »». 

Ilt nildo de Esperanto »> ree eliros kaj estos oficiala organo de 
IKL, sarne kiel la Monata lleroldo nun nomita « Esperanto Interna- 
cia ». La redaktoro, S.ro Jung, nun restas en Hago. 


* 

* * 

Esperanto cn Kvmrujo 

Gis nun Esperanto ne bone progresis en Kimrujo. Por propagandi 
la lingvon kaj la movadon en ia lando kelkaj fervoraj samideanoj 
in>litiig la konntatoii tir la « National Eislndilfud of \Valrs »» — tre 
grava lilfiatura kaj muzika festo — enhavigi en la programon por 
ia venonta jaro (1937) Esperantan konkurson. 

Do, por la plej inda traktato pri « Esperanlo kiel komprenigilo 
inter la nacioj » oni donos premion de t 5 (100 ŝilingoj). 

Samidearioj el la diversaj landoj ! Montru ke Esperanto estas utila 
kaj noresa. \'erku traktaton kaj sendu ĝin ĝustatempe. Notu hone 
la rt ulojn. La immero de la konkurso estas 30. 

Temo : « Esperanto kiel komprenigilo inter la nacioj », 

Ciu verkajo devas esti rnanskrihita, maŝinskribita afi presita sur 
unu flanko d< ]& papero. Uzu paperon sufiĉe gramlan (ĉirkaŭ 30 
r.in. x20 c.m. ) kaj kimligu la foliojn. Ciu verkaĵo afrankita kaj 
reidstrita, deva- < -ti «’.■ l;i -••kretario inter Aprilo 22-a kaj Majo t-a 
1937. 

. Giu konkursanto devas subskribi sian verknĵon per pseudonimo, 
kaj sendi sian nornon kaj a<lreson en sigelita koverto sur kiu mon- 
triĝas la nomo kaj numero de la konkurso, nome, 'Esperanta Trak 
tatp. No 30/ kune kun la psefidonimo de la konkursanto. 

Nomo kaj adreso de la sekretario : 

Sinjoro J. Rhys Lewis, Eisteddfod Office, Machvnlleth. Mont., 
\\'ales (Granda Rritujo). 
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Grsilulo 

\iuj simpaliaj geniemlMoj K<j. Boyens-Mos8el esias la plej 

'* i ii 1 1 >roj (li‘ la I* I tindrcmu Grupo ; fili't<> Viktor n<iski£ri> l i 
^ de Oktobro♦ Patrino kuj fclo Itouffirkis. Ku Ligo t la 

kuj spcciulc l;i Plandrema, pn*/<-nl«s al la junoj -. patroj siajn ] >!• i 
sincerajn gratulojn. 


IVrkrokifio : 


l*4i Licro mortis la an de Oktobro nia Liera pioniro S.ro I,« flol. 
Li csli> liuiie kouata en la Esperanlislaj mcdioj kaj di* ĉiu n spektata, 

ĉar li eslis honkora, simpatia kaj fcrvora Espi raiitistO de antaŭ 
multaj jaroj. 

Ki cslis nc jilu jiiniij kiarn la jiroblemo de univeraala lingvo ko- 
"" -"■is intcrcsi Im kaj kim .uranda kuraĉo It lcrnis Vola|iiik. S- «l. 
konstatinte la nelogikecon kaj la malsi m plecon <le tiu-ĉi lingvo, li 

-l'i«li- K>pcranton kaj iĉi- unn d la p|<-j | K >naj a l.-|>tnj dc ma Z i- 
mcuhofa lingvo. Brcrjpc la Kicranoj perdas en li sian patron, ear 
ili scias kion !t faris, dum liom da jaroj kaj malgrau ĉiusjiccaj nial- 
fanlajoj, ppr vivteni la dc Ij slarigila■ grupon « Idcra Stelo ». 

La kruela sorto ne indulgas ! Lia ku?a$o kaj senlaeeeo estu por 

ni, junulojj ekzemplo kaj instigilo al plun lalmro 1 Ki ripozu en 
paco ! 

Al la funebranta farnilio, la estraro de Flanrlra Ligo kaj la Hedak- 
Cio de Flandra Esperantisto, en la nomo de ĉiuj siaj gemembroj, 
prezentas siajn plej sincerajn kondolencojn. 


Blblio«;rafIo 


(Duope ricevitajn vcrkojn nĵ recenzai, unuope ricevitajn nĵ nur mcncias. 
Verkoj, senditaj al aliaj adresoj ol Rcdakcio, Administranto aŭ Flandra 
Esp e ranto-Instituto estos ignorataj,) 

^ PROGRES \D0 RAĴ L.\ PA s 7\ 77.7 O, verkita de G. F. Watcs, 
aŭtoro de « La Magio de komuna prudento », el la angla lingvo 
tradukita en Ksperanton de Wi!liam Bailey. Kldonila de « The ES- 
jieranto PuMishing Go. f.td. », Higli Holhorn. Kortdon, W. G. I, An- 
ghijo. Prezo : 3 ŝ. 6 p. ; afranko : 4 p. 

Ni ĉiuj konas pli malpli la historion, sed... klfll apartajn, memsta- 
rajn faktojn, kaj ni ordinare ne vjdas la rilatojn de iu fakto al 
alia. Estas kvazaŭ ĉeneroj nekunigitaj, se<l la ĉenon ni ne trovas. 

Legante la liltron fle Wates, la historio sin prezentas al riia menso 
kaj imago, kiel vera filmo malrapidigita, en kiu eiu hildo estas 
liL r ita al la sekvnnta. N* phi estas la ĉeneroj. kiuj montras sin al ni, 
sed la kornpleta ĉeno de la fruhistorio &is en la nuntempo- Koncizc 
kaj vere senpartiej la aŭtoro metas arif;m niajn okidojn, kelkajn 
el la grandaj epokoj de la monda historio, kaj ]j lasas ilin fari sian 
impreson. Tion oni nur malofte renkontas en alini historiaj verkoi, 
kiuj kelkfoje havas grandan reputacion, sed en kiuj oni vane ser- 
ĉas la necesajn ligitojn por kompreni la tutajon de la mondhislorio. 
S.ro \\’ates, tiurilate, plenumis )a mankon kaj nt devas gratuli lin 
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pro lia sukcesplena laboro. Ne ĉiujare aperas iia verko 1 Ni estas 
konvinkitaj, kr eiiij kiu legos la libron, multe profitos de ĝja Ifiuuki, 
ĉ&r ĝi estas agr&ble kaj klere skribita. La skizoj prj sociaj kaj rele- 
- iaj faktoj, kiiijn li donas, estas vere pli ol interesaj kaj ni mir be 
liaoras, ke ne sufiĉe da |iersonoj povos tegi ta verkon. 

I'ri la traduku ilr S.ro llailev. ni nur povas dijri, kr ĝi estas per- 
fekta Zamenliofa lingvo : koinprenebla kaj klara. Lia stilo esta_ 

aeralila pur levi kaj ripozu-a por ta Spirito. Maliiiullaj rstas la tra- 

dukistojj kiuj, kiel S.ro Bailev, po\as fieri pro tio ! 

Nia recenso ne estus kompteta, sv ni ne eratulu- la eldoniston, 
ĉar la libro estas bone prizorgita kaj ĝi havas belan aspekion. 

Bntute; ni rekomendas kun granda plozuro la verkon al ĉiu, kiu 
datas interesajn librojn, kaj kiu saintempe deziras akiri ĝeneralan 
kaj grandanipleksau perspektivon de la elika progresado de la 
homa vivbatalo. 

C. SCHROEVERS. 

OSLO I /v/v. (Oslo de liu-e; seniajno Xr lu. tddonila du 

Reisetrafikkforeningen, Egertorvet, Oslo, Norveglando, estas senda- 
ta al ĉiu, kiu demandas ĝin. 

Kslas Hi paĉa broŝuro pri Oslo kaj ĉirkaŭajo. Bele eldonita kaj 
riĉe ornamita per belaj fotoj. 

Ni ĝin speciaŭe mencias, ĉar ĝi enbavas tri lhteresajn artikolojn 
en Ksperanto, fKuj-ĉi arlikoloj r-ias la objekto de konkurso, kiu 

konsislas rn la traduko en narian limrvon kaj vn la aperieado dr 
(iuj -ei tradukoj en kiel rble muitaj gazetoj, revuoj, jurnaloj, kaj 



■ l ■ M 


Ciu esperantistOj kiu drziras gajni valorpleuan prernion, fluksaj 
eldonoj de libroj pri Oslo kaj la lando), detnandu tuj la hroŝuron, 
enhavantan la regularon de la konkurso, kiu daŭros ĝis 31a de Ja- 
nuaro 1937. 

C. SCHROEYERS. 

^ 4 URBA INFORMOFJCEJO de la urbo Oent, *ikaze de la 7a Flan- 
dr$ Kongrfeso, eldonis belan multkoloraŭ planon de Gent en Espe- 
ranto. jt* la skalo <lr 1/7500. Ci eslas ticl klara, ke kim fermitaj 
okuloj oni preskaŭ povas trovi siau vojon tra la urbo. La alia flanko 
de la plano rlonas la prisknbon dr la urbo kaj de la vizitindaĵoj, 
sub formo de Promenado tra la urbo. Tiu-ĉi priskribo estas orna- 
mita par kelkaj fotografaĵoj de la urbo. 

Xi eTatulas la Informofierjon dr Grnt |u«> ĝia iniciativo kaj pro 
ĝia simpatio por nia linvvt). Snl, ni ŝuldas ple| grandan dankon 
al Fraiilino Trrrvn, kiu sukeesis jmt siaj klopodoj konvinki la ur- 
bestraron, j>ri la nrersrett ilr liu-ĉi eldono. Interesatoj kaj vizitantoj 
de la urbo Gent ne forgesu demandi tiun-ei helegan esperantlingvan 
planon al la « Urba Infurmoficejo ** — Halle-Belfort, Ctent. Oni ri- 
cevos ĝin senpage. 


C. S(:IIROEYERS. 
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Leo Belmont — JAK KAVKZVC SIE ESPEItAKTA ? Kiel lerni 
Esperanton ? Pormato 15x 2i cm. 20 pĝ. Prezo : zl. 0.30 Eidonejo 
« Lingvo Internacia » en Varsovio, La broŝuro enhavas gramatikan 
analizon de laboristaj kantoj ; Varŝavianka kaj parton de Kuĝa stan- 
dardo prezentante krome modelon de nemonikaj ekzercoj. Gi ne 

e^tas j.i lernulibro sed povas servi nur kie! gvidilo por ineinlernaritoi 
kaj progresantaj kursoj. 


I.a LspetiUiht Klttho Ljtthfitnitj . jjur la IXu i-.sjn-ranta kOOgtOSO 

okaze de prezento de « Servisto Jemej kaj lia Rajto .. eldonis tiun 
verkon en la libroformo. 

« Servislo Jemej kaj lia Ilajto » estas grandioza kanto de la l&boro. 
Gi estas moderna dramo kun lioro kaj Jmnljildoj. La vcrkon dra- 
inatigis laŭ la originala rakonto de Joh. Cankar S.ro Ferdo Delak. 
Kn Esperanton traduki.s gin niajstre konata jiioniro S.ano profesoro 
Modrijan Fianjo. Sciu, ke la verkoestas tradukita kaj j&m jm z. niita 

en germana, franca kaj serbokroata Iingvoj, oni jmjiara.s la eldo* 
non en pluaj aliaj lingvoj. 

« Servisto Jcmej kaj lia Rajto » kostas nur Din. 8, l*oŝle!.-.pi*zoj 
Din —.50. Por ekst. rlamJo ĝi kostas 3 respondkuponoj lum afrauko. 
( im m.-iidn kaj jmgu la sumon ce : « Esperanta Klubu. Llubljana ... 
Delaĉska zbornica. Jugoslaviu. Ce la mendo oni samtempe forsendu 
la monori car oni eksjiedos la libron uur antaŭpagc. 

V ESPERA N TA KLUBO LJ fJBLJA NA . 


La fremdnltrafika sekcio de Ljuhljana komunuino jns eldonis nn 
van prospekton esperantlingvan pri la urbo. Estas jam la tria tiuri- 
lata oficiala eldonaĵo. Ce la prospekto kunlaboris la anoj de la 
peranto klubOj kiuj tradukis ĝin. 

I iu nova prospekto ne estos dissendota laŭ la ĝisnuna manioro, 
pere de nia klubo, sed oni ricevos ein rekte de la eldonisto rnem. 

Oesamideanoj, niontru, ke Vin interesas tiu oficiala rekono de 
Esperanto. Skribu karton aŭ leteron kaj petli la plej novan prosjiek- 
ton de Ljubljana. 

Adresu la korespondaĵojn al : 

Tujskoprometni svet mesta Ljubljane, LJUBLJANA. Auerspergova 
palaca. Jugoslavio. 


Grupa Vivo 


ANTVVLUPKN FLAMJP.KMA (.lifpn KSPKMANTIST 



Dum la ĉiusemajnaj kunvenoj, la grupanoj diskufis vigle pri 
diversaj lemoj. La unuaj aranĝoj estas farifaj por la kristnaska 
festo. Ankaŭ propono jiri transformado rle la grupo en socielo sen 
profita celo estas priparolita. Ni arikoraŭ bezonas kelkajri kunve- 
nojn par aranĝi ĉion. La diskulado almenaŭ pruvis ke la grupo 
vivas, kaj ke la geanoj tre ŝatas priparoli aferojn, jiri kiuj ĉiuj po- 
vss montri sian opinion. Dum vintro proksima certe denove okazos 
riiaj kutimaj festetoj. Ni kune laboros por k< ili estn kiel eble plej 
interesaj laŭ propaganda vidpurikto. 









































































Atentu ! La 18an de Novemltro, je la 9a vespere, S.ro Ijodema, nia 
eks-redaktoro, faros paroladon en nia ordinara ejo « Nieuwe Car- 
not »>, pri sekvanta lemo : « La pilotado sur la Skeldo »- 

Ni aiendas ĉiujn membrojnj kun multaj konatuloj, por tiu-ĉi 
interesa vespero. 

^ BRUSSEL — N. E. L. E. 

Ekde Septembro ni denove regule kunvenis ĉiun Jaŭdon. Kiel 
pasintjare ni zorgas ix>r interesaj klubvespetoj en kiuj studo kaj 
disftro alternas. La 8-an de Okftobro nia sekretario faiis interesan 
prelegon, en Nederlanda lingvo, pri la historio de la nionriliiigvo. 
Plurajn punktojn ni pristudas por nia vinlra a-ado. Antaŭ kelkaj 
tagoj ni ricevis, de la provinc* 'Iraro, nian kutiman subvencion. 

^ HONSE LA PACA STELO. 

Kn la esfonta numi nt ni raportos pri la rczulfato dc la kursoj ko- 

mencintaj la 16n de Oktobro. 

Jain k<-lkaj numibrnj aliĝis al nia koiuri -o kaj ĉiumonale ni pro- 
vos por ĉiam daŭrigi la liston. 

Nia ŝparkaso bone fnnkcias. 

La biblioteko di'«lo:ia' jt* kontcntiva manicro, lcgindajn Tibrojn. 

En la proksima numcro, ni pli dctalr raj«orto< pri krlka j okazin- 
iaĵoj. 


an«|ulo de la scrrcninloj 

1 TE \ 77'/ Problemo /2, Preseraroj : a} La difino dc lini i !2 ver- 
til il. cstas : objekta — adjektiva pronomo dc kvalito. 

b; 13 horiz. devas esti : presi anstataŭ pesi. 

Por doni al ĉinj la < n m tcmpŭn ŝolvi problemon t2, ĝi nur estu 
ensendala kune kun problcmo 13. antaŭ Ia 5a dc I)cc(‘mbro- 

So/ro de ProblerftO 10 : Judaisrno — uriivcrsitato — ultimato — 
lanlcrno — krcsfomatio — administranfto — rafisodio — nomado — 
akademio — sultano. Juul Karnas. 

Solvo (le Problemo 11 : 3 katoj, 

Prrtninj. Pnr problcrno 10 kaj II gnjnis : S.ro G. Dc Groof, Torri- 
cebistr.. tn, Eindhovcn. kaj S.ro Alglave — 18, rue Latĉrale — Quie- 
vrain. 


KRUCVORTENIGMO 
PROBLEMO 13 

Ni forlolumos 2 premiojn inlcr !a snlvintoj. kiuj akiros la 8/tO 
dc la pocntoj. Ciu vorto valoras po f poento. La solvoj estu ensen- 
dataj antaŭ la 5a dc Decembro 193fk rekte al R.ro r. Voldors, Brc- 
dastraat, 94, Antwerpen. 

HORIZONTALE 

1) Sub infhio de alkoholo — eco de la plej supra estajo. 

2) Laŭte montri gajecon (R) — adverho montranta. 

3) Rpiritaj vidoĵ — kiu kudras vestojn (R). 

41 Diservo (R) — infanlito (R) — unua virino- 

5) Fari aŭ peni fari la saman kiel iu alia (R) — peco el dupersona 
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6 ) 

V 

x) 

9 ) 


Itnlo fli) — ttzi. .ipliki jior kontroli rti io e.-las tiiu-a. 
malmolitrinU haŭto sur rriano aŭ piedo (R) — malsiima (R). 
Kolekto de vortoj. 

Marhundo (R) — Iro mallaŭle (rnallonge). 

Korala insulo (R) — ordiira tmnuTalo — rava birdo vivanla en 


la rnarĉoj fR). 

10) Sole — Ironodoro — adverlro uzata kun alia vorto. 

11) Menciita parto el vrrko de iu aŭtoro — nmzikinstrumenlu. 

12) Malgranda peco — ĝoja (R). 

13) manko di Bango (malsano) (R) — enirkarto (R). 


VERTIKALE 

1) Fari limon de io (Rj — ritme movi sian korpon. 

2) Pronoino ne iu alia) — anagramo de lin. 

3) Legumo (vintra) (R) — ne permesi veni ie (R). 

4) Ekipi (R) — ... de neĝo kovris la terun It tcra, kampa 'ii- 
prajo (R). 

r., Statuo. adorata kiel dio (R) — spaco (R) — plej nmlgranda ne 
dividebla parto de io (R). 

6) Israelido (R) — metalo. 

7) Somera legumo. 

8) Esti maltrankvila pri id (R) — plt j granda patrina virto. 

9) Eŭropano (R) — soio (kapaJbleco) (R) Diboĉa fesh^uo (R)- 

10) Esp. intern. junularo (nmllonci', — niotalu. -«-d knn unu ŝau- 
ĝita litero tt) — interna korj^opeco (R). 

11) Legumo (R) — parto de infanlernejo. 

12) Kokina kreitaĵo — ne ellasi (Ri. 

13) Serioza — adverbo nomhra. 































































































































































































